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[Title] Regulations on Post-Wenchuan Earthquake Rehabilitation and Reconstruction[Ji4T

R
[R5 Pk B E @ %l [Effective]
Date issued: 06-08-2008
Effective date: 06-08-2008
Issuing authority: State Council
Area of law: Civil Affairs

Order of the State Council of the People’s Republic of China

(No.526)

The Regulations on Post-Wenchuan Earthquake Rehabilitation and
Reconstruction, which were adopted at the 11th executive meeting of the
State Council on June 4, 2008, are hereby promulgated, and shall come
into effect on the date of promulgation.

Premier Wen Jiabao

June 8, 2008

Regulations on Post-Wenchuan Earthquake Rehabilitation and

Reconstruction

Chapter | General Provisions

Article 1 These Regulations are formulated according to the Emergency
Response Law of the People’s Republic of China and the Law of the

People’s Republic of China on Earthquake Preparedness and Disaster

Reduction, for the purposes of ensuring the vigorous, orderly and effective
implementation of post-Wenchuan earthquake rehabilitation and
reconstruction, actively and stably resuming the normal living, production,
study and work conditions for the disaster-stricken people, and promoting
the economic and social rehabilitation and development of disaster-
stricken areas.

Article 2 The guidelines of people orientation, scientific planning, overall
consideration, multiple-step implementation, self-reliance, state support
and social assistance shall be adhered to in the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction.

Article 3 The post-earthquake rehabilitation and reconstruction shall
conform to the following principles:

www.fineprint.cn

KATHMA:  2008-06-08
AMHEA:  2008-06-08
RATHERI ]« % bt
25 S5

rhAe N RN [ 55 e 4
(3526 5)

CHIZEZERL: A4 3 58 ATHUAM 4 B8 38
TR 23 FF Hh v 80 j ARS8 3
)

(B0 RE 9 J5 R B AR O
2008 4F 6 H 4 HE4S B 11 I 454
BOE, MFAM, BHAMRZ Hil
To

ISSER TR

“ooA\FEANHNH
DO 7R R i PR 2 e 2%
C o sVl

B2k N T ORBREDO) N MR 5 Jm W R 3
TAEE 1. AR ARGUITRE, Bk,
R MR R XA IE T B AENE 27
¥ TARSRAE, et R XA =1
AR JE, R4 (h N RITAE R
REAERIXTE) A N RIEAN E B
RIRKIE) - HIEAK

A MR R R YRR N DA
A BRI G, Sy sk
M AL EESR AR
Tkt

=2 MR A S 5 B
B


http://www.fineprint.cn

PDF pdfFactory Pro

1. Self-reliance and self-help production in disaster-stricken areas
combined with state support and one-on-one assistance;

2. Government dominance combined with social participation;

3. In-situ rehabilitation and reconstruction combined with ex-situ new
construction;

4. Quality guarantee combined with efficiency enhancement;

5. Short-term considerations combined with long-term considerations; and
6. Economic and social development combined with protection of
ecological environment and resources.

Article 4 The people’s governments at all levels shall strengthen the
leadership, organization and coordination of work of post-earthquake
rehabilitation and reconstruction, and if necessary, set up a coordination
institution for post-earthquake rehabilitation and reconstruction to
organize and coordinate work of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction.

The relevant departments under the people’s government at or above the
county level shall, under the uniform leadership of the people’s
government, closely cooperate with each other, take effective measures
and jointly do a good job in the work of post-earthquake rehabilitation and

reconstruction, according to their division of functions.

Article 5 The people’s governments at all levels in the earthquake-stricken
areas shall be self-reliant, hardworking, diligent and thrifty, raise funds
and materials through various channels, and conduct post-earthquake
rehabilitation and reconstruction.

The state shall give fiscal support, tax preferences and financial
assistance to the post-earthquake rehabilitation and reconstruction, and
actively provide support in such respects as materials, technologies and
human resources.

The state shall encourage citizens, legal persons and other organizations
to actively participate in the work of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction, and support the use of advanced technologies, equipment
and materials in the post-earthquake rehabilitation and reconstruction.
The state shall accept aids provided by foreign governments and
international organizations necessary for the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction.

Article 6 Commendations and awards shall be given to those entities and
individuals that have made outstanding contributions to the work of post-
earthquake rehabilitation and reconstruction, according to the relevant

provisions of the state.
Chapter Il Transitional Resettlement

Article 7 The transitional resettlement of disaster-stricken people in
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disaster-stricken areas shall be conducted based on the actualities of
disaster-stricken areas and in such ways as in-situ resettlement combined
with ex-situ resettlement, centralized resettlement combined with
decentralized resettlement, and government resettlement combined with
resettlement with relatives or friends or self-resettlement.

Governments shall give proper subsides to those disaster-stricken people
who resettle with relatives or friends or otherwise resettle themselves. The
specific measures shall be formulated by the provincial people’s

governments.

Article 8 The selected transitional resettlement sites shall be located in an
area that has convenient transport conditions and facilitates the people’s
rehabilitation of production and life, avoid an area of earthquake active
fault or area where flood, landslide or collapse, mud and rock flow, ground
caving-in, lightning or any other disaster is likely to occur, and avoid
factories that produce and warehouses that store flammable and
explosive hazardous substances.

In implementation, the transitional resettlement shall occupy abandoned
or open land, shall not occupy or shall occupy as less as possible
farmland, and shall avoid causing damages to any nature reserves,
drinking water source protection areas and ecologically fragile regions.

Article 9 The people’s governments at all levels in the earthquake-stricken
areas shall take measures adapted to the local conditions for arranging
for temporary housing for disaster-stricken people, based on the
actualities. The temporary housing may be tents and tarpaulin rooms, or
simple houses and prefabricated houses where conditions permit. Where
it is really difficult to arrange for temporary housing, school playgrounds
and stadiums that pass the security inspection may serve as temporary
refuges.

The state shall encourage and provide subsidies to rural residents in
earthquake-stricken areas to establish themselves temporary housing
meeting the safety requirements. The specific measures shall be
formulated by the provincial people’s governments.

Article 10 The quality and safety of materials used for transitional
resettlement shall be guaranteed. Production entities shall ensure the
product quality of tents and tarpaulin rooms. Construction and production
entities shall adopt qualified building materials to ensure the safety,
quality and good seismic performance of simple houses and prefabricated
houses.

Article 11 To ensure the basic living needs of disaster-stricken people, for
transitional resettlement sites, such related infrastructure as water supply,
power supply and roads shall be constructed, and such related public
service facilities as schools, medical centers, water supply points, public
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toilets, rubbish collection points, daily supplies points, special supplies
points for ethnic minority and necessary cultural publicity facilities shall be
equipped in proportion.

A transitional resettlement site shall be on a moderate scale, be installed
with necessary lightning proof facilities, reserve necessary escape ways
for fire control in advance, and be equipped with corresponding fire
control facilities to prevent the occurrence of fires and lightning disasters.

Article 12 Temporary housing shall have such functions as fire, wind and
rain prevention.

Article 13 In the use of prefabricated houses, priority shall be given to the
seriously affected areas and disaster-stricken people needing to be
resettled ex-situ, the seriously affected households whose collapsing
houses can not be rehabilitated and reconstructed within a short term,
particularly the death victims’ families, pregnant women, infants, orphans,
bereaved old folks and the disabled, and such public service facilities as
schools and medical centers.

Article 14 The distribution and use of temporary housing and transitional
resettlement funds and materials shall be open and transparent, be
announced on a regular basis, and be subject to the supervision of the
relevant departments and the general public. The specific measures shall
be formulated by the provincial people’s governments.

Article 15 The land for transitional resettlement shall be arranged for on a
temporary basis, and may be used first, with the relevant land use
formalities to be handled later according to law; the land for transitional
resettlement that is not turned into the land for permanent use at
expiration shall be reclaimed and returned to the original land user.

Article 16 The people’s government at the county level at the place where
transitional resettlement sites are located shall organize the relevant
departments to strengthen the monitoring of secondary disasters, drinking
water quality, food sanitation and epidemic, situation, the epidemiological
investigation and the treatment of environmental sanitation. The used
disinfectants and detergents shall conform to the environmental protection
requirements, and avoid causing pollutions to the soil, water resources,
environment, etc.

The public security organs at the place where transitional resettlement
sites are located shall strengthen the public security administration, timely
punish illegal acts, and maintain the normal social order.

The disaster-stricken people shall, as organized by the people’s
government at the county or township (town) level at the place where
transitional resettlement sites are located, set up public security and fire
control assisting teams to carry out patrol of public security and fire
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control and other self-defense and self-rescue work.

Article 17 The people’s governments at all levels in disaster-stricken
areas shall organize disaster-stricken people and enterprises to conduct
self-help production and actively rehabilitate production, and do a good

job in the psychological aid of disaster-stricken people.

Article 18 The people’s governments at all levels and their administrative
departments for agriculture in disaster-stricken areas shall timely organize
the rehabilitation of damaged agricultural production facilities,
development of rush planting and rush harvesting and provision of
guidance on agricultural production technologies, and safeguard the

supply of agricultural input and agricultural machinery equipment.

Article 19 The people’s governments at all levels and their relevant
departments in disaster-stricken areas shall first organize the enterprises
supplying power, water, gas, etc. to rehabilitate production, provide
support for major large-scale enterprises to rehabilitate production, and
provide conditions for the full rehabilitation of production and operation of

the industry and service sector.
Chapter Ill Survey and Assessment

Article 20 The relevant departments under the State Council shall
organize the work of earthquake disaster survey and assessment so as to
provide grounds for compiling the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction planning.

Article 21 The earthquake disaster survey and assessment shall cover the
following matters:

1. Extent of damage to and numbers of damaged cities, towns and
villages;

2. Casualties, extent of damage to and number of damaged houses,
extent of damage to and numbers of damaged infrastructure, public
service facilities, industrial and agricultural production facilities and trade
circulation facilities, extent of damage to and number of damaged land for
agricultural use;

3. Number of people that need to be resettled, numbers of injured and
handicapped people that need assistance, numbers of bereaved old folks
and minors that need help, number of houses that need to be provided,
infrastructure and public service facilities that need to be rehabilitated and
reconstructed, production facilities that need to be rehabilitated and
reconstructed, agricultural land need to be consolidated and reclaimed,
etc.;

4. Conditions about environmental pollution, ecological damage, damage
to natural, historic and cultural heritage, etc.;
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5. Bearing capacity of resources and environment, conditions about
geologic hazards, seismic secondary disasters and hidden risks, etc.;

6. Conditions about the impact on hydrogeology, engineering geology,
environmental geology, topography, river and hydrological situation, major
water conservancy and hydropower projects, etc.;

7. Events of public health emergency and hidden dangers; and

8. Other elements that need to be surveyed and assessed for compiling
the post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning.

Article 22 The people’s governments at and above the county level shall,
based on their division of functions, organize the relevant departments
and experts to conduct the project quality and seismic performance
assessment of the seriously damaged water conservancy, road, power
supply and other infrastructure, schools and other public service facilities
and other construction projects, keep the relevant materials and samples,
conduct the survey and assessment of mechanism of damage caused by
seismic activities to the relevant construction projects, so as to provide
scientific grounds for improving the aseismatic design criteria and
engineering construction criteria for construction projects and taking

aseismatic preventative measures.

Article 23 The earthquake disaster survey and assessment shall be
conducted in such methods as comprehensive survey and assessment,
field survey and assessment and integrated assessment, and ensure the
authenticity, accuracy and timeliness of data and materials as well as the
reliability of assessment conclusions.

The seismic departments and seismic surveillance stations and networks
shall collect and keep all the materials and information before, during and
after earthquake, and maintain complete files.

The work of earthquake disaster survey and assessment shall be
developed according to the laws and regulations of the state and the
relevant technical standards and requirements.

Article 24 The reports on earthquake disaster survey and assessment
shall be submitted to the State Council in a timely manner.

Chapter IV Rehabilitation and Reconstruction Planning

Article 25 The development and reform department under the State
Council, in conjunction with the relevant departments under the State
Council and the provincial people’s governments in earthquake-stricken
areas, shall jointly organize the compilation of the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction planning, and organize the
implementation of the planning after the planning has been reported to
and approved by the State Council.

The post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning shall
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include the overall post-earthquake rehabilitation and reconstruction
planning and such specialized planning as urban system planning, rural
construction planning, urban and rural housing construction planning,
infrastructure construction planning, public service facility construction
planning, productivity layout and industrial adjustment planning, market
service system planning, disaster prevention and reduction and ecological
rehabilitation planning and land utilization planning.

Article 26 The people’s governments at the municipal and county levels in
disaster-stricken areas shall organize the compilation of the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction planning for their respective
administrative areas, under the guidance of the provincial people’s
government.

Article 27 The compilation of the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction planning shall fully implement the view of scientific
development, insist on people orientation, and give priority to the
rehabilitation and reconstruction of basic living and public service facilities
for disaster-stricken people; respect science and nature, and give full
consideration to the bearing capacity of resources and environment; give
overall consideration, in combination with the boost of industrialization,
urbanization, new rural construction, construction of main function zones
and industrial structure optimization and upgrading, and adhere to the
principles of unified deployment and division of functions, distinguishing
between greater and lesser urgencies and giving prominence to key
tasks, mutual connection and vertical coordination, and standardization,
orderliness and advancement according to law.

The compilation of the post-earthquake rehabilitation and reconstruction
planning shall abide by laws, regulations and relevant national standards.

Article 28 The geological, surveying, mapping, hydrological,
environmental and other basic materials obtained from post-earthquake
survey and assessment shall serve as the basis for compiling the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction planning.

The competent department for seismic work shall review the zoning map
of seismic dynamic parameters according to the research results about
seismic geology and seismic activity and the conditions about seismic
intensity distribution so as to provide basis for compiling the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction planning and making the
aseismatic fortification of construction projects.

Article 29 The post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning
shall include the earthquake disaster situation and regional analysis,
rehabilitation and reconstruction principles and objectives, extent of
regions for rehabilitation and reconstruction, spatial layout for
rehabilitation and reconstruction, rehabilitation and reconstruction tasks
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and policy measures, protection of earthquake ruins and vestiges with
scientific value, repair of damaged cultural relics and buildings and
structures with historic value and ethnic characteristics, implementation
steps and stages, and other major contents.

The post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning shall give
priority to the arrangements for the urban and rural layout, housing
construction, infrastructure construction, public service infrastructure
construction, agricultural production infrastructure construction, industrial
production infrastructure construction, disaster prevention and reduction,
protection of ecological environment, natural resources and historical and

cultural heritage, land consolidation and reclamation, etc.

Article 30 The rehabilitation and reconstruction of production, living and
other facilities of central enterprises in disaster-stricken areas shall be
incorporated into the post-earthquake rehabilitation and reconstruction
planning for overall arrangement.

Article 31 In the compilation of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction planning, the relevant departments and experts shall be
invited to participate and the opinions of disaster-stricken people in
disaster-stricken areas shall be fully heeded; for major matters, experts in
the relevant fields shall be invited to make specialized demonstrations.

Article 32 Where the cities, towns and villages are totally destroyed in the
earthquake-stricken area, there exist major hidden safety risks or the size
of population exceeds the bearing capacity of environment, and ex-situ
new construction is needed, a new site shall avoid earthquake faults,
ecologically fragile regions, regions where such disaster as flood,
landslide, collapse, mud and rock flow or ground caving-in may occur and
natural foci of infectious diseases.

The local people’s government at or above the county level in earthquake-
stricken areas shall organize the relevant departments and experts to
conduct demonstrations about a new site, heed opinions of the general
public and report the new site to the people’s government at the next
higher level for approval.

Article 33 The post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning
as approved by the State Council shall be the fundamental basis for post-
earthquake rehabilitation and reconstruction, and shall be announced
timely. All entities and individuals shall abide by the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction planning as announced upon approval,
and obey the planning management.

Where the post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning
needs amendment as any of the basic data on which the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction planning relies changes or any other
objective condition changes, or needs amendment as the work of
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rehabilitation and reconstruction requires, the department that organizes
the compilation of the planning shall introduce suggestions on
amendment and report them to the State Council for approval.

Chapter V Implementation of Rehabilitation and Reconstruction

Article 34 The provincial people’s government in earthquake-stricken
areas shall organize and implement the post-earthquake rehabilitation
and reconstruction according to the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction planning and local economic and social development levels
step by step as planned.

The relevant departments under the State Council shall provide support,
assistance and guidance for the work of rehabilitation and reconstruction
in earthquake-stricken areas.

In the urban rehabilitation and reconstruction, the original overall planning
of a city or town shall be fully considered, the original ethnic architectural
style shall be particularly embodied, and the urban construction scale and
criteria shall be reasonably determined to conform to the aseismatic

fortification requirements.

Article 35 The development and reform department shall be specifically
responsible for the arrangements for the overall planning, policies and
suggestions, investment plans, organization and coordination, and major
construction projects for the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction.

The finance department shall be responsible for introducing capital
arrangements and policy proposals in conjunction with other relevant
departments, and be specifically responsible for appropriation and
management of financial funds for post-disaster rehabilitation and
reconstruction.

The departments of transport, water resources, railway, electricity,
telecommunications, radio, film and television, etc. shall be specifically
responsible for organizing the implementation of post-disaster
rehabilitation and reconstruction of the relevant infrastructure, according
to the division of functions.

The construction department shall specifically organize the
implementation of post-disaster rehabilitation and reconstruction of
houses and urban public facilities.

The civil affairs department shall specifically organize the implementation
of temporary basic living guarantee for disaster-stricken people, relief of
living hardship, subsidies for rehabilitation and reconstruction of damaged
rural houses, rehabilitation and reconstruction of social welfare facilities,
as well as resettlement, subsidies, psychological aid and recovery of
injury and disability for orphans, bereaved old folks and the handicapped.
The departments of education, science and technology, culture, health,
radio, film and television, physical education, human resources and social
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security, commerce, industry and commerce, etc. shall, according to the
division of functions, specifically organize the implementation of post-
disaster rehabilitation and reconstruction of the public service facilities,
hygiene, disease control and medical treatment, employment services
and social security, supply of important living necessities and
maintenance of market order. Institutions of higher learning and
institutions of scientific and technological research and development shall
strengthen the specialized study of relevant issues to provide scientific
and technological support for post-earthquake rehabilitation and
reconstruction.

The departments of agriculture, forestry, water resources, land and
resources, commerce and industry, etc. shall, according to the division of
functions, specifically organize the implementation of animal epidemic
surveillance, rehabilitation and reconstruction of agricultural production
facilities and rehabilitation of agricultural production conditions, land use
arrangements for post-earthquake rehabilitation and reconstruction, land
consolidation and reclamation, geologic hazard prevention and control,
trade circulation, rehabilitation and reconstruction of industrial production
facilities, etc.

The departments of environmental protection, forestry, civil affairs, water
resources, science and technology, work safety, earthquake,
meteorology, mapping, etc. shall, according to the division of functions, be
specifically responsible for the ecological environmental protection and
disaster prevention and reduction, technical guarantee of work safety, and
rehabilitation and reconstruction of public service facilities.

The People’s Bank of China and the regulatory authorities for banking,
securities and insurance shall, according to the division of functions, be
specifically responsible for formulating and fulfilling the financial support
and service policies for post-earthquake rehabilitation and reconstruction.
The public security organs shall be specifically responsible for maintaining
and stabilizing the social order in earthquake-stricken areas.

The customs and entry-exit inspection and quarantine departments shall,
according to the division of functions, organize the implementation of
check and clearance, inspection and quarantine of imported rehabilitation
and reconstruction materials and donated materials from abroad.

The Ministry of Foreign Affairs shall, according to the division of functions,
coordinate the development of foreign-related work on post-earthquake
rehabilitation and reconstruction, in conjunction with the relevant

departments.

Article 36 The competent department for seismic work under the State
Council in conjunction with the cultural relics and other relevant
departments shall organize experts to conduct onsite survey of
earthquake ruins, and demarcate earthquake ruins and vestiges that are
typical, representative, of scientific value and memorial significance to

www.fineprint.cn

Folky ok KR E B RS
TP R 5T T, BARA s
TN PIEENE ML L Al A Bt Pk 2 =
AR A SRR, IR KRG E
HFEH M, LHUBEEANE R, R
KEPG, R A RS
R EE.

B, Mok, REG KR B, %4
AL MR AR MLETT 1R R
L, B ST RS RS AR K
TR A I BOR ORI S~ SRR 55
Btk EE .

TE N REATAERAT . IESR PRIGHEE
EHYHEIRP T T, BARGGThE
I J W A B 3 < R SR R R 55 O ) 1)

TR
WL TR T AR E R K X
BT

MR BRI AR T 12 IR 5 2y
T, HIEH L St st RS EEYBE
BEAMAME I G RIUT RS .
LS PN PR ECCY A o W v/
VAT R = O Je R S B Ah AR .
CRROCHRE: M50 1 4D

H= N TS B TR T
24 xRSO AL S M
PR (TR, XA UL A
Ttk BN U

b R, AL


http://www.fineprint.cn

PDF pdfFactory Pro

build earthquake museums.

Article 37 The provincial people’s government in earthquake-stricken
areas shall organize departments for and experts in ethnic affairs,
construction, environmental protection, seismic work, cultural relics, etc.
to formulate a clear-up and protection scheme and determine the
protected objects, such as protected entities of earthquake ruins and
vestiges and cultural relics and buildings and structures of historical value
and ethnic characteristics, and their demarcation, according to earthquake
disaster survey and assessment results, and report them to the State
Council for approval before implementation.

Article 38 The clear-up and protection of earthquake disaster scenes shall
be conducted on the principle of unified organization, scientific planning,
overall consideration and emphasis on protection and on the premise that
there is no sign of human life or a major epidemic. Where any sign of
human life is discovered on an earthquake disaster scene, rescue shall be
conducted promptly.

Article 39 The earthquake ruins and vestiges determined in the clear-up
and protection scheme shall be protected by the adoption of effective
measures within the protective scope, the technical data and physical
data of scientific research value shall be salvaged and collected, the
buildings and structures at the risk of collapse shall be consolidated
without affecting the overall style and features, and poisonous and
harmful wastes and residues in ruins shall be cleared up.

In-situ protection shall be conducted for the protected historic and cultural
sites. For immovable cultural relics, buildings and structures of historical
value and ethnic characteristics and historical buildings, which still can be
preserved, such protective measures as consolidation shall be adopted;
for those that cannot be preserved but may be rehabilitated and
reconstructed in the future, image data shall be collected and sorted out.
For material carriers of movable cultural relics and non-material cultural
heritage such as cultural relics in museum and cultural relics in civil
collection shall be timely salvaged, sorted out and registered, and the
material carriers of movable cultural relics and non-material cultural
heritage that are sorted out shall be transported to safe places for proper

preservation.

Article 40 The earthquake disaster scenes shall be cleared up through the
division of zones and categories according to the clear-up and protection
scheme. The excavated remains of victims shall be dealt with in
deference to the local ethnic traditions and customs; the categories,
characteristics, quantities, time and places of clear-up and other
conditions of the excavated property shall be registered in detail and
properly preserved. Where conditions permit, family members of victims
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and owners of property may be notified to be present at the scene.

The abandoned hazardous chemicals and other wastes and remnants
that are excavated shall be dealt with by category and in conformity with
the relevant provisions of the state.

Article 41 The people’s governments at all levels in earthquake-stricken
areas shall do a good job in the animal epidemic prevention and control in
earthquake-stricken areas. For the excavated animal corpses, such
harmless treatment measures as disinfection and extinguishment shall be

adopted to prevent the occurrence of any major animal epidemic.

Article 42 The worn-out building materials demolished or dismantled in the
course of onsite clear-up and the prefabricated houses that are no longer
used after expiration of the term of transitional resettlement shall be

recycled if possible.

Article 43 In the post-earthquake rehabilitation and reconstruction,
infrastructure and public service facilities in such respects as transport,
railway, communications, water supply, electricity supply, housing, school,
hospital, social welfare, culture, radio and television and finance shall be
constructed under overall arrangement.

In the post-earthquake rehabilitation and reconstruction of cities and
towns, overall arrangement shall be made on the urban public utilities,
public service facilities and other facilities, and their construction scale
and time order shall be reasonably determined.

In the post-earthquake rehabilitation and reconstruction of rural areas, the
wills of farmers shall be respected, the functions of villager self-
governance organizations shall be discharged, priority shall be given to
the self-construction by the mass, the government shall provide subsidies,
the society shall provide support, one-on-one assistance shall be
designated, the measures adapted to local conditions shall be taken, land
shall be saved and intensively utilized, and arable land shall be protected.
The people’s governments at the county level in earthquake-stricken
areas shall organize the relevant departments to guide villagers in the
selection of house sites, and provide various housing design drawings
that can meet the local actualities for villagers to choose. The houses of
villagers shall meet the aseismatic fortification requirements and show the

original local characteristics, ethnic features and traditional style.

Article 44 For an approved post-earthquake rehabilitation and
reconstruction project, the land to be used may be firstly arranged for
according to the overall land utilization planning, the project may be
constructed while awaiting the approval of land use, and the land use
formalities shall be handled according to the relevant provisions. For
arable land, farmland and roads, land for emergency rescue and disaster
relief, land for transitional resettlement, abandoned cities, towns, villages
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and old sites of factories and mines that are damaged due to the
earthquake disaster, land consolidation and reclamation shall be

conducted according to law, and geologic hazards shall be treated.

Article 45 The relevant departments under the State Council shall
organize the review of seismic dynamic parameters, aseismatic
fortification requirements and engineering construction standards for
earthquake-stricken areas, and shall timely organize the revision thereof if
necessary.

The seismic fortification requirements and relevant engineering
construction standards for earthquake-stricken areas shall be
correspondingly revised according to the revised seismic dynamic
parameters of earthquake-stricken areas.

Article 46 The buildings, structures and facilities in earthquake-stricken
areas that still can be used shall be subject to seismic performance
appraisal according to the aseismatic fortification requirements for
earthquake-stricken areas, and be consolidate, reconstructed, etc.

according to the appraisal results.

Article 47 The sites of post-earthquake reconstruction projects shall be
selected in conformity with the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction planning and the requirements of aseismatic fortification
and disaster prevention and reduction, and avoid earthquake faults,
ecologically fragile regions, regions where any major disaster may occur
and natural foci of infectious diseases.

Article 48 The design entities shall conduct the aseismatic design in strict
accordance with the aseismatic fortification requirements and mandatory
criteria for engineering construction, and be responsible for the quality of
aseismatic design and the authenticity of construction plans issued.

The construction entities shall construct projects according to the design
documents on construction plans and the mandatory criteria for
engineering construction, and be responsible for construction quality.
The building entities and construction entities shall select and use the
materials, components, fittings and equipment set out in the design
documents on construction plans and the relevant state standards.

The project supervision entities shall conduct supervision according to the
design documents on construction plans and the mandatory criteria for
engineering construction, and be responsible for construction quality in

their capacity of supervision.

Article 49 When the construction of a post-earthquake rehabilitation and
reconstruction project is completed and inspection for acceptance is
conducted according to the relevant provisions of the state, emphasis

shall be placed on the inspection of whether the project has met the
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aseismatic fortification requirements; if not, no report on inspection and
acceptance of a completed project may be issued.

Article 50 Schools, hospitals, stadiums, museums, cultural centers,
libraries, theaters, shopping malls, transportation hubs and other people-
intensive public service facilities shall be designed according to the
aseismatic fortification requirements higher than those for the construction

of local buildings, so as to enhance the aseismatic fortification capacity.

Article 51 Where cultural relic protection, nature reserves, wildlife
conservation and earthquake ruins and vestiges protection are involved in
the post-earthquake rehabilitation and reconstruction, they shall be
conducted according to the relevant laws and regulations of the state.

Article 52 In the post-earthquake rehabilitation and reconstruction, the
government procurement of goods, projects and services shall be
conducted in strict accordance with the relevant provisions of the
Government Procurement Law of the People’s Republic of China.

Chapter VI Fundraising and Policy Support

Article 53 The people’s governments at and above the county levels shall
raise funds for post-earthquake rehabilitation and reconstruction in such
ways as government input, one-on-one assistance, public raising and
market operation.

Article 54 The state shall create a post-earthquake rehabilitation and
reconstruction fund according to the earthquake intensity, actual losses
and other factors, and use the fund specially for the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction.

The post-earthquake rehabilitation and reconstruction fund shall consist of
the budgetary fund and other financial funds.

The administrative measures for the raising and use of the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction fund shall be formulated by

the finance department under the State Council.

Article 55 The state shall encourage citizens, legal persons and other
organizations to donate money and materials for post-earthquake
rehabilitation and reconstruction. The use of donated money and
materials shall respect the wills of donators and be incorporated into the
post-earthquake rehabilitation and reconstruction planning.

As the donatee, the people’s government at or above the county level and
its departments shall use the donated money and materials for post-
earthquake rehabilitation and reconstruction. As the donatee, a nonprofit
social group or nonprofit public institution shall disclose to the public
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information about acceptance of donations and use and management of
donated money and materials, and accept the supervision of the relevant
government departments, donators and general public.

When accepting donations, the people’s governments at or above the
county level and their departments, nonprofit social groups and nonprofit
public institutions shall issue receipts of donations as uniformly printed by
the finance departments at or above the provincial level to the donators.
The funds, materials and personnel service for post-earthquake
rehabilitation and reconstruction provided by foreign governments and
international organizations and the multilateral and bilateral post-
earthquake rehabilitation and reconstruction projects arranged by foreign
governments and international organizations for implementation shall be

governed by the relevant provisions of the state.

Article 56 The state shall encourage citizens, legal persons and other
organizations to invest in the rehabilitation and reconstruction of
infrastructure and public service facilities in disaster-stricken areas

according to law.

Article 57 The state shall apply tax preferences to the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction. The specific measures shall be
formulated by the finance and taxation departments under the State
Council.

During the period of post-earthquake rehabilitation and reconstruction in
disaster-stricken areas, local people’s governments at or above the
county level shall implement local tax preferences according to law.

Article 58 All administrative charges in disaster-stricken areas may be
reduced or exempted properly. The specific measures shall be formulated

by the relevant administrative departments.

Article 59 The state shall provide financial discounts for housing loans,
loans for rehabilitation and reconstruction of public service facilities, loans
for rehabilitation of production and business operation of the industry and
service sector, loans for agricultural production rehabilitation, etc. in
disaster-stricken areas. The specific measures shall be formulated by the
finance department under the State Council in conjunction with other
relevant departments.

Article 60 When arranging for construction funds, the state shall give
priority to the construction of infrastructure and public service facilities in
such respects as transport, railway, energy, agriculture, water
conservancy, telecommunications, finance, urban public utilities,
education, health, culture, radio and television, disaster prevention and
reduction and environmental protection and the construction of major

engineering facilities related to national security in disaster-stricken areas.
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Where mapping, meteorological, seismological, hydrological and other
facilities are damaged due to the earthquake, the people’s governments in
disaster-stricken areas shall take urgent measures and organize forces to
rehabilitate them to ensure their normal operation.

Article 61 The people’s governments at all levels and their relevant
departments shall strengthen the occupational skill training, employment
services and employment assistance for disaster-stricken people,
encourage enterprises and public institutions to first absorb qualified
disaster-stricken people for employment; or may organize the disaster-
stricken people to participate in post-earthquake rehabilitation and

reconstruction in the way of welfare-to-work.

Article 62 For students receiving compulsory education in disaster-
stricken areas, if their guardians are dead or lose the ability to work or
their families become economically difficult due to the earthquake
disaster, the state shall give living subsidies to them; for other students in
disaster-stricken areas, if their parents are dead or lose the ability to work
or their families become economically difficult due to the earthquake
disaster, under the same conditions, their schools may first incorporate

them into the state aid policy system and provide aid to them.

Article 63 The local people’s governments at or above the county level
and their relevant departments in the areas other than disaster-stricken
areas shall support the rehabilitation and reconstruction of earthquake-
stricken areas in various ways such as one-on-one assistance according
to the arrangements of the state and the local people’s governments.

The state shall encourage enterprises and public institutions in the areas
other than disaster-stricken areas to support the rehabilitation and
reconstruction of earthquake-stricken areas in various ways such as aided
construction.

Article 64 For matters in the post-earthquake rehabilitation and
reconstruction that require the handling of administrative examination and
approval formalities, the people’s governments and relevant departments
with the examination and approval power shall timely handle them
according to law, on the principle of convenience for the people, simplified

formalities and enhanced efficiency.
Chapter VII Supervision and Administration

Article 65 The people’s governments at or above the county level shall
strengthen the supervision and inspection in respect of the work of post-
earthquake rehabilitation and reconstruction of the people’s governments
at lower levels.
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The relevant departments of the people’s governments at or above the
county level shall strengthen the supervision in respect of the quality and
safety of post-earthquake rehabilitation and reconstruction projects and
product quality.

Article 66 Before determining the distribution schemes of post-earthquake
rehabilitation and reconstruction funds and materials and the housing
distribution scheme, the people’s governments at all levels in disaster-
stricken areas shall first make investigations, and announce them after
democratic deliberations.

Article 67 The people’s governments at all levels in disaster-stricken
areas shall regularly release information about the sources, quantities,
distribution and use of the funds and materials for post-earthquake

rehabilitation and reconstruction, and accept the social supervision.

Article 68 The finance departments shall strengthen supervision and
administration in respect of the appropriation and use of the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction funds.

The departments of development and reform, construction, transport,
water resources, electricity supply, railway, industry and informatization,
etc. shall, according to the division of functions, organize the
implementation of supervision and inspection in respect of post-
earthquake rehabilitation and reconstruction projects. The department of
development and reform under the State Council shall organize the
implementation of audit of major construction projects for post-earthquake
rehabilitation and reconstruction.

Article 69 The audit organs shall strengthen the full follow-up audit of the
raising, distribution, appropriation, use and efficacy of post-earthquake
rehabilitation and reconstruction funds and materials, regularly release
information about the use of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction funds and materials, and announce the final audit results
after the end of audit.

Article 70 The people’s governments at all levels and the relevant
departments and entities in disaster-stricken areas shall register
information on the construction projects and the raising, distribution,
appropriation and use of post-earthquake rehabilitation and reconstruction
funds and materials, create and improve files, and timely transfer the files
to the construction administrative departments or other relevant
departments after the inspection and acceptance of completed
construction projects and the end of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction.

Article 71 The supervisory organs shall strengthen the supervision in
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respect of the state organs, organizations having the functions of public
affairs management as authorized by laws or regulations and their staff
members that participate in the work of post-earthquake rehabilitation and
reconstruction.

Article 72 Any entity or individual shall be entitled to report any illegal act
or violation of disciplines committed in the post-earthquake rehabilitation
and reconstruction.

The people’s governments or relevant departments that have received
reports shall immediately make investigations, handle them according to
law and keep confidential the informants; shall feed back the handling
results to the informants in the case of real-name reporting; and shall
publicly release the handling results in the case of an illegal act or

violation of disciplines with larger social impact.
Chapter VIII Legal Liability

Article 73 Where any relevant local people’s government or government
department encroaches on, intercepts or misappropriates the post-
earthquake rehabilitation and reconstruction funds or materials, the
finance department or the audit organ shall, in their respective capacities,
order the violator to make correction, recover the post-earthquake
rehabilitation and reconstruction funds or materials that have been
encroached on, intercepted or misappropriated, confiscate illegal
proceeds, and give a warning or circulate a notice of criticism to the entity
violator; for any directly responsible principals and other directly liable
persons, the department of appointment and removal or the supervisory
organ shall impose the sanctions of demotion, removal from office until
dismissal on them according to the powers of personnel management;
and if a crime is constituted, the criminal liability shall be investigated
according to law.

Article 74 Where, in the post-earthquake rehabilitation and reconstruction,
any relevant local people’s government or relevant government
department delays in payment of project money, or explicitly or implicitly
instructs a design entity or a construction entity to reduce the quality of
construction projects in violation of the aseismatic fortification
requirements and mandatory construction criteria, if any major safety
accident is caused and a crime is constituted, the criminal liability shall be
investigated according to law; if no crime is constituted, the department of
appointment and removal or the supervisory organ shall impose the
sanctions of demotion, removal from office until dismissal according to the
powers of personnel management on the directly responsible principals
and other directly liable persons.

Article 75 Where, in the post-earthquake rehabilitation and reconstruction,
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a construction entity, survey entity, design entity, building entity or project WAL, BIEEAAL, Wit AL,

supervision entity reduces the quality of construction projects, if any major frafs TR B AT, PRARE & 2R
safety accident is caused and a crime is constituted, the criminal liability o, EHRE RSN, MEIUEER,
shall be investigated according to law; if no crime is constituted, the CRESEVWIE SN RN A2 % e R
construction administrative department or any other relevant department FHE L 7 N R & AR
of the local people’s government at or above the county level shall impose BCE HARA OGES T TR (i LRl &
punishment according to the relevant provisions of the Regulations on the EHAEHI) WA RHES TR

Quality of Construction Projects.

Article 76 Where, for any seriously-damaged infrastructure, public service LN A KSR A R . A
facility or other construction project, there is any major problem in the LRSS VO A A TR, FE AT
project quality as confirmed by the authentication in the survey and il 22 S TE N LR T S AE A K ]
assessment, if a crime is constituted, the directly liable persons in A, A RBUERR), A ST R A R
responsible construction entity, design entity, building entity and project LIVANER" &7 =X (VANND 700 B EX (VANIN B -3 4 LN
supervision entity shall be investigated for criminal liability according to S EAETHE NG, WiEIE O 5
law; if no crime is constituted, the construction administrative department fF; MK EUSER, BREHLL Dy
or any other relevant department of the local people’s government at or N RSBUR v 3 B30 1] Bl HoA AT DG
above the county level shall impose punishment according to the relevant IR (R CRR A
provisions of the Requlations on the Quality of Construction Projects; if KIBE TN WHATIG . 5206,
offering and taking bribes is suspected, the criminal liability shall be (RESERIWIIE: g6

investigated according to law.

Article 77 Where, in the post-earthquake rehabilitation and reconstruction, Bk EHERERERERET, I
anyone disturbs the social public order, if a violation of public security BLAL e AJLRRFY, MR SOR 28 AT
administration is constituted, the public security organ shall impose I, A ZHIRIRIES T4k

punishment on the violator according to law.

Article 78 Where any state functionary misuses power, neglects duty, L\ 5 BIR TAE A GATEHRE K 5 Tk
practices favoritism or makes falsehood in the work of post-earthquake SEETEDEHIR. JuZERF . 18
rehabilitation and reconstruction, sanction shall be imposed on such a TEREEN, REG T b5 MIRLYE
state functionary according to law; if a crime is constituted, such a state 1, WiEE A FETHE.

functionary shall be investigated for criminal liability.

Chapter IX Supplementary Provisions LT FH

Article 79 The application of other relevant laws and relevant policies in HL LA MR O B g i Al
the post-earthquake rehabilitation and reconstruction shall be separately A RV IE A ORI, I 25 B
formulated by the State Council according to law, or be provided for by fRERATHIE, BCE i E % B A G
the relevant departments under the State Council or provincial people’s Ty ARNRBUNES B IRBGEH P
governments in their respective capacities. HHLE -

Article 80 These Regulations shall come into effect on the date of BT AR B A H T .

promulgation.
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